
Bei Allergien und Intoleranzen geben wir Ihnen gerne Auskunft. 
En cas d'allergies ou d'intolérances, nous sommes à votre disposition  
pour tout renseignement.

Wir verwenden ausschliesslich Schweizer Fleisch und Fisch. Ausnahmen werden deklariert. 
Toutes nos viandes et nos poissons sont d'origine suisse. Les exceptions sont indiquées.

Alle Preise in Schweizer Franken und inkl. 8.1 % MWST. 
Tous les prix sont en francs suisses, TVA 8.1% incluse.

Olives       4.—
Tomates séchées      5.—
Labneh mit Pistazien, Pinienkernen und Zitrone     5.—
Pão de queijo      8.—
6 pièces, glutenfrei

Apéroplättli vegetarisch      16.—
Apéroplättli gemischt      20.—
Tagessuppe      9.—
Lindenegg-Salat (grande salade mêlée de saison)     15.—
Moelleux au chocolat (warmes Schokoladen-Küchlein)   8.—
glutenfrei

Sélection de fromages, noix, fruits secs     11.—

KLEInE KArTE

Panisse mit ricotta, fermentierter 
Chilisauce und Jura-«Parmesan»
–
Panisse, ricotta, sauce au chili 
fermentée et «parmesan» du Jura
15.–

Gebratene Kalbsmilken (CH) mit 
Wald-Kimchi und Blüten 
– 
ris de veau (CH) grillé, kimchi de la 
fôret et pétales de fleurs
17.– 

VOrSPEISE
EnTréE

Croissant       2.—
Croissant, confiture, beurre      5.—

Brot, Confiture, Butter      5.—

Müesli maison                6.—/10.—
glutenfrei, auf Wunsch vegan

Pão de queijo      8.—
6 pièces, glutenfrei

Brunch (dimanche de 10.00–14.00)      30.—
Produits de la région à discrétion.  Ein warmes Getränk inklusive.

MATIn



nACHSPEISE
dESSErTPLAT PrInCIPAL

HAuPTSPEISE

Saiblings-rollen (Witschi, La 
Heutte) mit Wildkräuter-Füllung, 
weissem Spargel-rhabarber-
Gemüse und Kräuterpilaw 
–
roulé d‘omble chevalier (Witschi, 
La Heutte) farci aux herbes 
sauvages, asperges blanches et 
rhubarbe, riz pilaf aux fines herbes
39.–

Bärlauch-Gnocchi mit Barba di 
frate und radisli an rahmsauce, 
Käsechips 
–
Gnocchi à l‘ail des ours, barba di 
frate et radis, sauce à la crème et 
chips au fromage
31.–

Baskischer Cheesecake mit Honig 
–
Cheesecake basque au miel
11.–

Löwenzahnsirup-Glace im Kataifi-
nest mit caramelisierten 
Sonnenblumenkernen 
–
Glace au sirop de pissenlit dans son 
nid kataifi, graines de tournesol 
caramelisées
13.–


